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Španělské války 

    

"caes.spain.1":    [1] Na porážce Pharnaces a redukci Afriky, ten kdo utekl z těch bitvy uprchly do mladý Cn. Pompey, kdo vzal majetek dalšího Španělska, zatímco Caesar byl zadržen v Itálii v vystavujících hrách. Pompey začal se vrhnout na ochraně každého státu, ve pořádku více rychle založit prostředky k obraně proti němu. Společně, se značnou sílou, která byla klidná, částečně prosbou, částečně násilím, on začal uložit odpad provincie. Za těchto okolností některé státy dobrovolně poslaly němu zásoby, jiní zavřou brány jejich měst proti němu. Jestliže některý tito riskovali dostat se do jeho rukou útokem, ačkoli nějaký občan v tom zasloužil si dobře Cn. Pompey (jeho otec), přesto nějaká příčina byla vypovídal proti němu kvůli jeho velikosti bohatství, aby, on být poslán, jeho bohatství by mohlo stát se odměnou vojáků. Tak nepřátelé, být povzbuzen několik výhodami, jejich síly se zvětšily hodně, wherefore ty státy, které byly protichůdné k Pompeyi, neustálými zprávami vybavenými k Itálii, hledaná ochrana pro sebe. 

"caes.spain.2":    [2] Když Caesar, nyní když třetí časový diktátor, a zvolil čtvrtý čas, mít už pokračoval mnoho pochodů do Španělska s výzvou vybaví, začal hladit válku, on byl potkán v průběhu embassadors od Corduba, kdo opustil Cn. Pompey; tito oznámili něj ti to by byla snadná věc dělat sebe mistr města v noci, protože nepřítel zatím znal nic jeho příchodu do provincie, jako zvědové rozeslal Cn. Pompey informovat jej o Caesarově přístupu byl dělaný vězeňi. Oni tvrdili kromě mnoho jiné velmi pravděpodobné důvody. On, proto, okamžitě poslaná jeho inteligence příjezd k Q. Pedius, a Q. Fabius Maximus jeho nadporučíci, ke komu on opustil vedení vojsk v provincii, nařídit jim poslat němu celou kavalérii oni byli schopní postavit. On přišel s nimi hodně spíše než oni čekali, a neměl ochranu kavalérie, podle jeho touhy. 

"caes.spain.3":    [3] Sextus Pompey, bratr Cneius, přikázal v tomto času u Corduba, který byl považován za kapitál provincie. Mladý Cneius Pompey sám byl zaměstnán v obležení Ulia, který měl nyní když trval některé měsíce. Návěští o Caesarova příchodu mít been přijal, posli mít prošel kolem Pompeyovy stráže přišly k němu od toho města a prosil jej, aby poslal jim úlevu co nejdříve. Caesar, vědět, že tito lidé zasloužili si velmi dobře Římanů, oddělený, asi devět hodin, v noci jedenáct kohort, se jako číslo koně, pod kontrolou L. Juliuse Paciecus, muž znaný v té provincii, a také dobře seznámil se s tím. Když on přišel k Pompeyovu čtvrtletí, strašlivá bouře vznikat, přišel s prudkým větrem, tak velký tma následovala že vy jste mohli sotva mít rozlišoval vyrovnat osobu příště vás. Tato nehoda ukázala se jako velké výhody pro Paciecus: pro být přišel do Pompeyova tábora, on nařídil kavalérii záloze dva dva, a vejít přímo skrz čtvrtletí nepřítele k městu; jeden z jejich povolání stráží vědět, že kdo prošel kolem, jeden z našich vojáků nabídl němu, aby byl tichý, pro oni byli správní pak endeavoring lstí se blížit ke zdi, aby dostal majetek města; a částečně touto odpovědí, částečně laskavostí bouře, hlídky byly přecházel od zkoušejících věcí pilně. Když oni dosáhli hradel, na signálu být dáván, oni byli přijati; a kůň a noha zvýšit hlasitý výkřik, poté, co nechal některé vojáky střežit město, vyrazil v těle na táboru nepřátel. Toto narazilo na ně tak neočekávaně to větší množství mužů v táborech myslelo, že oni byli zachyceni. 

"caes.spain.4":    [4] Ulia být uvolněný, Caesar, kreslit Pompeye z obležení, pochodoval k Corduba; poslat kavalérii dříve, s vybranou skupinou těžké ozbrojené nohy; koho, jakmile oni přišli v dohledu místa, vstával za vojáky. Touto lstí oni nemohli možná být vnímán těmi Corduba. Na jejich přístupu k zdím, nepřátelé vyrazili ve velkých počtech zaútočit na naši kavalérii; když pěchota, koho my jsme zmínili se o nahoře, seskočit, padal na nich s takovou zuřivostí že z téměř nekonečného množství mužů, velmi málo se vrátil k městu. Toto tak znepokojený Sextus Pompey že on okamžitě poslané dopisy jeho bratrovi, žádat, aby on přišel rychle k jeho úlevě, lest Caesar by měl dělat sebe mistr Corduba před jeho příjezdem. Tak Cn. Pompey, pohyboval se dopisy jeho bratra, quitted obležení Ulia, který byl na bodě se vzdát, a vyrazil k Corduba. 

"caes.spain.5":    [5] Caesar, přijít k řece Guadalquivir, které on objevil příliš hluboký být přebroděn, potopil několik košů kamenů v tom. Tak mít tvořil most, on transportoval jeho vojska ve třech tělech k táborům. Jako já jsem jen zmínil se o, paprsky mostu táhnuly se přes proti věži ve dvou řadách. Pompey, přijít brzy po s jeho vojáky, utábořil se přímo přes proti němu. Caesar, uříznout jeho obstarání a kontakt s městem, provozoval linku od jeho tábora k mostu. Pompey dělal stejný; aby zápas vznikal mezi dvěma generály, který by měl nejprve dostat majetek mostu; a tento deník způsobil potyčky, ve kterém někdy jedno, někdy jiná strana měla lépe. Když tito se spojili s vážným závazkem, obě strany bojovaly proti ruce k ruce; v žáru boje za tuto pozici, kvůli těsnosti mostu, oni byli stisknutí spolu, a v jejich snahách rozšířit sebe ke břehu řeky, mnoho upadl střemhlav. Tak ztráta byla pěkná vyrovnávat se; pro na obou stranách položit hromada zabitý, a Caesar pro mnoho dnů použil všechna možná úsilí přinášet nepřátele střetnutí za stejných podmínek, že on by mohl přinášet válku závěru co nejdříve. 

"caes.spain.6":    [6] Ale najít to oni opatrně vyhýbal se bitvě, s pohledem ke kterému hlavně on měl quitted cesta Ulia; on způsobil velké požáry být osvětlen v noci, repassed řeka se všemi jeho sílami, a pochodoval k Ategua, jeden z jejich nejsilnějších posádek. Pompey, být oznámen tohoto dezertéry, na stejném dni vrátil mnoho vozíků a stroje úzkými cestami, a betook sám k Corduba. Caesar začal jeho útok na Ategua a nesené linky docela obejít město. Pompey, mít inteligenci tohoto, vyrazil na jeho pochodu stejný den. Aby chránil před jeho příjezdem, Caesar vlastnil sebe mnoho pevností; částečně ukrývat jeho kavalérii, částečně postavit stráže pěchoty pro obranu jeho tábora. Pompeyův příjezd se stal najednou když mlha byla velmi tlustá, aby on našel způsob, s některými kohortami a skupinami kavalérie, obklíčit skupinu Caesarova koně, a spadl na nich v takovém způsobu to velmi málo uniklého zabití. 

"caes.spain.7":    [7] Následující večer Pompey zapálil jeho tábor, podal řece Ria Salado, a, vejít přes údolí, utábořil se na zvedající se zemi, mezi dvěma městy Ategua a Ucubis. Caesar vyhodil kopec a předložil jeho stroje, s jinými přípravami, které byly nutné pro útok město. Země všichni kolem je hornatý, a vypadá tvořený pro válku, být rozvedl se s jasný řekou Rio Salado, stoupání bokem ke Ategua, asi dvě míle od řeky. Pompeyův tábor byl na těchto horách, uvnitř pohledu na obě města; on mohl, nicméně, poslat žádnou úlevu pro jeho přátele. On měl emblems a standardy třinácti legií, ale těch na kom on věřil pro podporu dva byl domorodci, kteří dezertovali z Trebonius; jeden byl tvořen z římských kolonií v těch částech; a fourth, patřit k Afranius, on přinesl s ním od Afriky; zbytek byl pro většina části tvořené uprchlíků a dezertérů; v lehké ozbrojené noze a kavalérii my daleko překonal jej v jak kuráži tak číslech. 

"caes.spain.8":    [8] Další důvod proč Pompey byl umožněn prodloužit válku bylo to země byla plná hor a extrémně dobře přizpůsobený k táborům. Pro téměř celá provincie dalšího Španělska, ačkoli extrémně úrodné půdy, a oplývat jary, je přesto velmi obtížný přístupu. Tady také, kvůli častým invazím domorodců, všechna místa vzdálená od velkých měst, být opevněn věžemi a hrady, pokrýval jak v Africe, ne s taškami ale se zemí, na těch oni umístí hlídky a jejich vysoké situační příkazy široký názor země na všech stranách. Nay, největší část měst této provincie být postaven na horách a místech mimořádně silný od přírody, přístupy ke kterému jsou extrémně obtížné. Tak obležení jsou vzácná a riskantní v Španělsku, protože to není snadné snížit jejich města násilím; jak se stal v přítomném času válka. Pro Pompeye mít založil jeho tábor mezi Ategua a Ucubis, jako příbuzný nahoře, a uvnitř pohledu na obě města, Caesar vlastnil sebe proslulosti velmi pohodlně umístěný, a jen asi čtyři míle od jeho vlastního tábora, na kterém on postavil pevnost. 

"caes.spain.9":    [9] Pompey, kdo, od jakosti půdy, byl pokryt stejnou proslulostí, který byl vedle u dostatečné vzdálenosti od Caesarových čtvrtletí, stal se vědomý důležitosti této pošty; a jako Caesar byl rozvedený s tím řekou Rio Salado, on představoval si, že obtíž posílající úlevy by předcházela jeho se pokusit o nějakou věc toho druhu v jeho obraně. Ovlivňoval touto vírou, on vyrazil o půlnoci a zaútočil na pevnost, že on by mohl přivést pomoc k obléhal. Naši vojáci, na jejich přístupu, připravit výkřik, vypouštěl jejich oštěpy do velkých počtů a zraněných množství mužů. Po tomto, když to v táboru začal bránit se, a když tidings to bylo dopraveno k velkým táborům k Caesarovi, on vyrazil s třemi legiemi, a když on se blížil k nim, mnoho byl zabit, kvůli jejich obavě a letu, a velký počet dělal vězeňe. Mezi tyto dva * * *; a mnoho jiné, mít shozený jejich zbraně unikly, aby fourscore ochrany nalézaly se. 

"caes.spain.10":    [10] Následující den Arguetius přišel z Itálie se kavalérií, a pět standardů vzatých od Saguntines; ale byl nucený opustit jeho stanoviště Asprenas, kdo podobně přinesl zesílení od Itálie k Caesarovi. Stejný noc Pompey zapálil jeho tábor, a odtáhnul se k Corduba. Král, jmenoval Indus, kdo přinášel některé vojáky Caesarovi se skupinou kavalérie, po snaze o nepřátele příliš hbitě, byl dělaný vězeň, a zabitý legionáři španělštiny. 

"caes.spain.11":    [11] Na druhý den, naše kavalérie sledovala ty kdo byl zaměstnán v obstaráních přepravování od města k Pompeyovu táboru, téměř k samým zdím Corduba, a vzal padesát vězeňů kromě koní. Na stejném dni, Q. Marcius, vojenský biskupský stolec v Pompeyově armádě, přeběhl k nám. O půlnoci, horlivé setkání se konalo ve městě, a oni vrhli oheň a každý způsob byl uchýlil se ke který oheň mohl být obsazen. Když útok byl ukončený, C. Fundanius, římský rytíř, quitted nepřítel, a zašel k nám. 

"caes.spain.12":    [12] Na druhý den, dva španělští legionáři, kdo předstíral, že je otroci, byl vyrobení vězeňi skupinou našeho koně; ale být přinesen k táboru, oni byli známí vojáky, kdo měl předtím sloužil pod Fabius a Pedeius, a dezertoval z Trebonius. Ne prominout byl se rozšířil do nich, a oni byli zabití by naši vojáci. Zároveň, někteří spěšní posli, poslaný od Corduba k Pompeyi, vstoupit do našeho tábora omylem, byl chycen, jejich ruce byly oddělené, a pak byl propuštěn. Asi devět v noci, obléhal, podle zvyku, utratil značnou dobu v ohni zakládání a šipky na našich vojácích, a zranil velké množství mužů. Za svítání oni vyrazili na šesté legii, zatímco my jsme byli zaměstnaní v závodech, a začal ostrou soutěž, ve kterém, nicméně, naši muži dostali lepší, ačkoli obléhal měl výhodu vyšší země. Ten kdo začal útok, být energicky protilehlý na naší straně, bez ohledu na všechny obtěžuje my jsme bojovali pod, byl zdlouhavě zavazoval se k odstupovat do města, se mnoho zraněními. 

"caes.spain.13":    [13] Na dalším dni Pompey začal linku od tábora k řece Rio Salado; a malá politická strana našeho koně, být napadnut mnohem větší skupinou nepřátel, byl řízen od jejich pošty, a tři jejich čísla zabitý. Na stejném dni, A. Valgius, syn senátora, jehož bratr byl v Pompeyově táboru, nasedl na jeho koně a přeběhl k nepříteli, odcházející jeho zavazadlo za ním. Vyzvědač, patřit k Pompeyově sekundové legii, byl vzat a zabitý. Zároveň, kulička byla výstřel do města, s tímto nápisem: "Že on by měl připravit ochranu na kterémkoliv dni, na který oni povýšili zaútočit na město." Tento povzbudit některé k naději, že oni by mohli se vyšplhat na zdi, a vlastnit sebe města bez nebezpečí, oni padali následující den k oslabit je, a shodil značnou část vnější zdi. * * V této akci, být zajatý a chráněný townsmen, jako by oni byli jejich vlastní strany, oni žádali Caesara skončit v obrněných jednotkách vyrovnat ty kdo byl jmenován přes město Pompey hlídat to. K tomuto Caesar odpověděl, "Že to bylo jeho zvyk dávat, ne přijmout podmínek:" která být se dostavil k posádce, oni připravili výkřik, a začal nalít jejich šipky na našich mužích z celého obvodu zdi; který dával důvod věřit, že posádka zamýšlela ten den dělat energický bonmot. Wherefore, obklopit město našimi vojáky, konflikt byl pro některé čas udržovaný s velikým násilím a jedním z našich motorů předhodil věž patřit k nepřátelům, ve kterém byl pět jejich mužů a chlapce, jehož kancelář to mělo sledovat motor. 

"caes.spain.14":    [14] Po tomto Pompey postavil pevnost na druhé straně Rio Salado, ve kterém on se setkal s žádným přerušením od našich mužů, a zajásal ne málo v nápadu mít vlastnil sebe pošty tak se blížit k nám. Také následující den, rozšířit sebe v jako způsob ještě další, on přišel s naší základnou kavalérie; a účtovat je hbitě, zavázal si několik squadrons a lehká ozbrojená noha ustoupit: mnoho z koho, kvůli drobnosti jejich čísel a jejich lehkému pancíři, byl udupán koněm nepřátel. Toto prošlo kolem uvnitř pohledu na oba tábory, a ne málo oživený Pompeians, vidět naši muži tlačili se doposud: ale latter, být afterward posílil stranou od našeho tábora, stál před o se záměrem obnovení boj. 

"caes.spain.15":    [15] To trvale se stane v setkáních kavalérie že když vojáci sesednou účtovat pěchotu, zápas ukáže se nerovný, jak se stal na současné příležitosti. Pro vybranou skupinu světla nepřátel ozbrojil nohu, přijít neočekávaně na našem koni, oni vystoupili udržovat poplatek. Tak ve velmi málo času, od kavalérie to stalo se závazkem pěchoty, a znovu od pěchoty se změnil na závazek kavalérie, ve kterém naši muži byli řízeni couvat se k jejich velmi linky; ale být tam posílený, o sto a dvacet tři nepřátel byl zabit, několik nucený odhodit jejich zbraně, mnoho zraněný, a zbytek sledoval docela k jejich táboru. Na naší straně, tři byl zabit, vedle dvanácti pěšáků a pět vojáků zranilo. K večeru stejného dne, boj, jako obvyklý, byl obnoven před zdemi: a nepřátelé mít hozený mnoho šipky, a veliké množství ohně z cimbuří, pokračoval afterward k akci bezpříkladné krutosti a barbarství: pro v samém zraku našich vojáků, do kterých oni se pustili vraždit občany, a shodit je bez rozmyslu ze zdí, jak je obvyklý mezi barbary: žádná podobnost k tomuto má být nalezená ve vzpomínce na muže. 

"caes.spain.16":    [16] Když noc se blížila, Pompey poslal posla neznámého pro nás, pobízet posádku, aby zapálil naše věže a kopec, a dělat bonmot o půlnoci. Společně, mít hrnul se na nás velké množství šipky a ohně, a zničil značnou část opevnění, oni otevřeli vchod který byl odložený pro případ a uvnitř pohledu na Pompeyův tábor, a se vypravil se všemi jejich sílami, přepravování s nimi hatě plnit strouhu; háky a oheň ničit a sesadit na popel kasárna, které vojáci budovali se většinou rákosů bránit je před zimou; a nějaký stříbrný a bohatý oděv rozptýlit mezi stany, ta chvíle naši muži by měli být zaměstnaní v zabezpečit lup, oni by mohli bojovat proti jejich cestě přes a utéct na Pompeye; koho, v očekávání, že oni by byli schopní vykonávat jejich design, překročil Rio Salado s jeho armádou, kde on pokračoval v celé noci v pořadí bitvy, k laskavosti jejich ustoupit. Ale ačkoli naši muži měli žádné zatčení tohoto designu, jejich srdnatost umožnila jim frustrovat pokus, a odrazit nepřítele se mnoho zraněními. Oni dokonce dělali sebe pánové se zkazit, jejich zbraně, a někteří vězeňi, kdo byl dán k smrti další den. Zároveň, dezertér od města informoval nás ten Junius, kdo byl zaměstnán v dolu když občané byli masakrováni, volal, že to bylo krutý a barbarský action-"that oni nikdy zasloužili si takovou léčbu u jejich rukou pro to oni přijali je v jejich chrámy a jejich domovy že to bylo v porušení celé pohostinnosti." On přidal mnoho věcí kromě, který dělal takový dojem na posádce, se kterou oni přestali masakr. 

"caes.spain.17":    [17] Následující den, Tullius, generál nadporučíka, doprovázený C. Antonius Lusitania, vyšel na Caesara, a adresoval jej tomuto účinku: "Odkázaný k nebi já jsem byl jeden z vašich vojáků spíše než stoupenec C. Pompeye, a vzhledem k těm důkazům srdnatosti a stálosti v získat victories pro vás, spíše než v utrpení pro něj. Jediná výhoda, kterou my sklízíme ze sledování jeho plakáty jsou ubohé applauses; být zredukovaný na stav nuzných občanů, a melancholií osud naší země se řadil mezi jeho nepřátele; my, kdo mít nikdy sdílený s Pompeyem jeho štěstí, zatím najít sebe zúčastněný v jeho hanbě; a poté, co udržoval útok tak mnoho ozbrojených legií, zaměstnávat sebe den a noc v závodech obrany, vystavil k šipce a mečům naše fellow-citizens; porazil, opustil by Pompey, a vynutil si se vzdát nadřazené srdnatosti vašich vojáků, najít sebe konečně zavazoval se k mít východisko ve vaší shovívavosti, a prosit to vy nebudete ukazovat sebe méně placable k fellow-citizens, než vy máte tak často been k cizím národům." "Já musím, " říkal Caesar, "osvědčit se stejný k fellow-citizens, jako já jsem byl k podmanil si národy." 

"caes.spain.18":    [18] Embassadors být propuštěn, když Tiberius Tullius přišel k bráně města, a C. Antony nenásledoval něj, on se vrátil k bráně a položenému držení jej, na kterém kreslení poniard z jeho hrudi, on zranil jej v ruce, a v této podmínce oni oba uprchli do Caesara. Zároveň standard-bearer první legie přišel k našemu táboru, a ohlásil to den když potyčka se stala mezi koněm, ne méně než třicet pět jeho společnosti se zřítil; ale to nemělo dovoleno se zmínit o tom v Pompeyově táboru, nebo tolik jak vlastnit ztrátu jednoho muže. Otrok, jehož pán byl v Caesarově táboru, a kdo opustil jeho manželku a syna ve městě, podříznout jeho nadřízený krk, a klamat stráže, utíkal soukromě k Pompeyovu táboru; whence prostřednictvím kuličky, na kterém on napsal jeho inteligenci, Caesar byl oznámen příprav směřoval k obraně místa. Když my jsme četli nápis, ten kdo byl zaměstnaný hodit kuličku se vrátit k městu, dva Lusitanian bratři opustili, a informoval nás to Pompey v řeči vyráběné k jeho vojákům, říkal: "To jako on našel to nemožný zbavovat se města, on byl rozhodnutý stáhnout v noci ze zraku nepřátel, a odstupovat k moři;" ke kterému jeden odpověděl "že to bylo lepší hazardovat s bitvou než vyhledat útočiště v letu, " ale on kdo řekl byl okamžitě dán k smrti. Zároveň část jeho kurýry byly zastaveny, kdo snažil se dostat se do města. Caesar posílal dopisy obyvatelům a spořádaný poslů žádat jeho život, zapálit townsmen's dřevěná věžička, slibovat, že jestliže on udělal toto on by poskytl němu všechny. Podnik nebyl bez nesnází: on se pustil do toho, nicméně, ale byl zabit v pokusu. Stejný noc dezertér informoval nás to Pompey a Labienus byl velmi uražený u masakru občanů. 

"caes.spain.19":    [19] Asi devět v noci, jeden z našich dřevěných věží, který byl hrozně šikmý motory nepřátel, povolil pokud třetí příběh. Ostré setkání následovalo pod zdemi, a obléhal, pomohl dobrým větrem, spálil zbývající část té věže a další. Příští ráno matróna vrhla se od zdi, a zašel k táboru, zpravodajství, "ten zbytek její rodina mínila stejný, ale byl zadržen a dal k smrti;" podobně, dopis byl zavrhnut, ve kterém byl psán " L. Minatius k Caesarovi; Pompey opustil mě; jestliže vy poskytnete mně můj život, já slíbím servírovat vám stejnou věrnost a připevnění, které já mám hitherto ukázal k němu." Zároveň zástupcové, kteří byli posláni dříve než k Caesarovi posádkou, nyní když čekal na něj sekundu čas, nabídnout, že dodává zvýšit městský další den, na holém grantu jejich životů: ke kterému on odpověděl, "Že on byl Caesar, a by vykonával jeho slovo." Tak, mít dělal sebe mistr místa, na devatenácté února on byl pozdraven imperator. 

"caes.spain.20":    [20] Pompey, být oznámen některými dezertéry že město vzdalo se, odstranil jeho tábor k Ucubis, kde on začal stavět pevnůstky, a zabezpečit sebe s linkami. Caesar také decamped a blížil se jej. Zároveň španělský legionář voják, který dezertuje k našemu táboru, informoval nás to Pompey sestavil lidi Ucubis, a vzhledem k jim poučení se zeptat pilně kdo preferoval jeho stranu, kdo že nepřátel. Nějaký čas poté co ve městě, které bylo vzato, otrok, kdo, jako my jsme líčili nahoře, zavraždil jeho pána, byl zadržen v dolu a spálil živý. O stejném čase osm španělských setníků přešlo k Caesarovi, a v potyčce mezi naší kavalérií a že nepřátel, my jsme byli odmítnuti, a část naše lehká ozbrojená noha zranila. Stejný noc, kterou my jsme vzali vyzvědačů nepřátel, tří otroků a jednoho vojáka španělštiny. Otroci byli pronásledováni, a voják byl beheaded. 

"caes.spain.21":    [21] Den, který následuje, část kavalérie nepřátel a lehká ozbrojená pěchota přeběhla k nám; a asi jedenáct jejich padání koně na skupině našich mužů, kteří byli posláni zaběhnout pro vodu, zabil některé a vzal jiné vězeňi; mezi kterého naposledy byl osm vojáků. Na dalším dni Pompey beheaded sedmdesát čtyři osob předpokládaných, že je favorers Caesarovy příčiny, objednávat odpočinek, který ležel pod stejným podezřením být nesen zpět do města, koho sto a dvacet utekl na Caesara. 

"caes.spain.22":    [22] Nějaký čas po, zástupcové od Bursavola (koho Caesar bral zajatce u Ategua, a poslal spolu s jeho vlastní embassadors k jejich městě, informovat je o masakru Ateguans, a co oni museli zatknout od Pompeye, kdo trpěl jeho vojáky vraždit jejich hostitele, a dopouštět se celého způsobu zločinů beztrestně), přijet do města, žádný z našich zástupců, kromě takové jako byl rodáci z místa, durst vstoupit do města, ačkoli oni byli všichni římští rytíři a senátoři. Ale po mnoho zprávách zpětný a přední, když zástupcové byli na jejich návratu, posádka sledovala a dávala je všechny k meči, kromě dva kdo utekl na Caesara, a informoval jej o čem se stal. Nějaký čas po, obyvatelé Bursavola, poslat vyzvědače Ategua vědět to pravda v čem se stala, a najít zprávu o našich zástupcích potvrdil, byl pro kamenovat k smrti jej kdo byl příčina vraždy zástupců, a byl s obtíží omezenou ze stavění násilné ruce na něm, který nakonec se ukázal jako příležitost jejich vlastního zničení. Pro mít získané povolení obyvatelů zajít osoba k Caesarovi a ospravedlnit sebe, on soukromě sblížil některé vojáky, a když on myslel si sám silný dost, vrátil se v noci, a byl treacherously vstupoval do města, kde on dělal strašlivý masakr obyvatelů, zabil všechny vůdce opačné strany, a sesadil místo na podřízenost. Brzy po, někteří otroci, kteří opustili informovali nás to on prodal zboží občanů, a to Pompey snesl žádný z jeho vojáků odejít z tábora ale neozbrojený, protože, protože vzít Ategua, mnoho zoufat na úspěch prchl do Baeturia, mít daný přes celé očekávání vítězství; a že jestliže některý dezertoval z našeho tábora, oni byli daní mezi lehkou ozbrojenou pěchotu, jehož plat byl jediný šestnáct oslů den. 

"caes.spain.23":    [23] Den, který následuje Caesar odstranil jeho tábor blíže k Pompeyi, a začal přitahovat linku k řece Salado. Zatímco naši muži byli zaměstnáni v práci, část nepřítel se zřítil na nás od vyššího základu, a jako my jsme byli v špatném stavu klást odpor, zranil velké počty. Tady, jako Ennius říká, "naši muži ustoupili málo." Tento výskyt, tak oproti našemu běžnému zvyku, být vnímán, dva setníci páté legie prošli kolem řeky, a obnovil bitvu; když, lisování na nepříteli s úžasnou odvahou, jeden z nich spadl přemohl množstvím šipky vyložil seshora. Jiné pokračoval v boji po nějakou dobu, ale vidět sebe v nebezpečí být obklopen, snažil se udělat štěstí jeho ustoupit, ale klopýtl a spadl. Jeho smrt být známý, nepřátelé shlukovali se spolu v ještě větších číslech, na kterém naše kavalérie prošla kolem řeky, a řídil je zpět k jejich intrenchments; aby, zatímco oni příliš dychtivě toužil zabít je uvnitř jejich linek, oni byli obklopení kavalérií a lehkými ozbrojenými jednotkami. Mnoho z těchto odkázaný byli zachyceni živý, neměl jejich odvahu been přední, pro oni byli tak omezení prostorem vloženým v pevnosti, to kavalérie nemohla dobře bránit sebe. Mnoho naši muži byli zraněni v těchto dvou setkáních, a mezi zbytek Clodius Aquitius, ale jako boj byl udržován většinou z dálky, žádný z našich mužů se zřítil, kromě dvou setníků, kteří se obětovali v příčině slávy. 

"caes.spain.24":    [24] Další den obě strany odejít od Soricaria, my jsme pokračovali v našich závodech. Ale Pompey, všimnout si, že naše pevnost uřízla jeho kontakt se Aspavia, který je o pěti mílích vzdálených od Ucubis, soudil to nutný přijít k bitvě. Zatím on nenabídl to na rovných podmínkách, ale rozhodl se sestavit jeho muže na kopci, že on by mohl mít výhodu vyšší země. V tomto směru, když obě strany hledaly nadřazené místo, naši muži předcházet jim, řídil je do jasný, který dal nám výhodu. Nepřátelé se vzdali na všech rukách, a my jsme dělali ohromný zmatek mezi ně. Hora a ne jejich srdnatost chránila je; které výhody, a celé úlevy, naši muži, ačkoli málo v čísle, by měl sesadil ně neměl noc zasáhl. Tři sta a dvacet čtyři lehké ozbrojené nohy, a o sto a třicet osm vojáků legionáře jejich čísla se zřítilo, vedle těch jehož obrněné jednotky a zkazí se my jsme vyhráli. Tak smrt dvou setníků, který stával se den předtím, byl úplně pomstil se. 

"caes.spain.25":    [25] Den poté, Pompeyova kavalérie postupovala, podle jejich běžného zvyku, k našim linkám; pro oni jen dovolili si pokusit se zastavit se na rovnat se zemi. Oni proto začal k potyčce s našimi muži, kteří byli v práci, legionáři zavolat na nás zároveň si vybrat naše bitevní pole, s pohledem přinutit nás věřit, že oni toužili po ničem tolik pokud jde o vyjít na rány; na tomto naši muži quitted proslulost kde oni byli utáboření, a urychlil velkou cestu do jasný. Ale žádný z nepřátel měl smělost představit sebe, kromě Antistius Turpio; koho, využít jeho síly, a si představit nikoho na naší straně partner pro něj, nabídl nám vzdor. Na tomto, jak je zaznamenán Memnon a Achilles, Q. Pompeius Niger, římský rytíř, narozený v Itálii, postupoval od našich pozic k setkání. Divoké ovzduší Antistius mít zaujal pozornost všech, dvě armády zastavily se být diváci výtisku této výzvy, a vyjádřil tolik netrpělivosti jako by celé bohatství války záviselo na tom. Přání na obou stranách pro úspěch byla rovná úzkosti a znepokojení každý cítil s jeho vlastním bojovníkem. Oni postoupili do jasný s velkou odvahou, mít každého zářivý buckler zvědavé zručnosti. A nepochybně boj odkázaný byli brzy rozhodnutí, neměl nějakou lehkou ozbrojenou nohu sestavenou blízko linek, sloužit jako stráž k táboru kvůli příchodu koně nepřátel, které my jsme dříve zmínili se o. * * * Náš kůň, ve ustoupit do jejich tábora, být teple sledován nepřítelem, najednou stál před o s velkými pláči; který tak vyděsil Pompeians, že oni hned jak betook sám k letu, a ustoupil do jejich tábora se ztrátou mnoho z jejich mužů. 

"caes.spain.26":    [26] Caesar, odměnit srdnatost Cassian vojska, představil jim třináct tisíce sesterces, rozdělil deset tisíce více mezi lehkou ozbrojenou nohu, a dal k veliteli kavalérie pět zlatých límců. Stejný den, A. Bebius, C. Flavius, a A. Trebellius, římští rytíři Asta, s jejich koňmi bohatě vyzdobený a ozdobil se stříbrem, zašel k Caesarovi, a informoval jej, že celý zbytek římských rytířů v Pompeyově táboru, měl jako oni zosnoval, že přijde a spojí se jej, to, na informacích otroka oni všichni byli chyceni a obsazení do opatrování; že z tohoto čísla oni jen unikli. Dopisy stejného dne byly zastaveny, poslal Pompey k Ursao, s obvyklým pozdravem, a říct, "To hitherto on měl celý úspěch proti nepřátelům on mohl toužit po, a by měl ukončil válku hodně spíše než byl očekáván, mohl by on mít přiměl je zaujmout jej na rovných podmínkách; že on nemyslel to moudrý si dovolit nové uložené vojáky na prostý; že nepřátelé, v závislosti na našich zásobách, zatím prodloužit válku pro oni zaútočí na město po městě, thence dodat sebe se obstaráními: že on odkázaný proto snažit se chránit jeho města strana, a přinést válku k jako rychlý záležitost jako možný: že on by posílal jim zesílení některých kohort, a to mít připravil je o obstarání on by vyžadoval nepřátele přijít ke střetnutí. 

"caes.spain.27":    [27] Nějaký čas po, jako naši muži byli nedbale rozptýlení o závodech, několik koně bylo zabito, kdo šel do háje oliv zaběhnout pro dřevo. Několik otroka opustilo v tomto času, a informoval nás to už od akce u Soritia na 7. března, nepřátelé byli pod neustálými obavami, a jmenoval Attius Varus hlídat linky. Stejný den Pompey decamped, a poslal sebe ve dřevě olivy přes proti Hispalis. Caesar, dříve než on odstranil, čekal až do půlnoci, když měsíc začal se objevit. U jeho odjezdu on nařídil jim zapálit pevnost Ucubis, které Pompey opustil, a shromáždit se ve větší tábor. On afterward položil obležení k Ventisponte, který se vzdal; a pochodující thence k Carruca, utábořil se přes proti Pompeyi, kdo spálil město, protože posádka odmítla otevřít brány k němu. Voják, který zavraždil jeho bratra v táboru, být zastaven našimi muži, byl sužován k smrti. Caesar, stále sledovat jeho pochod, přijel do plains Munda, a postavil jeho tábor oproti tomu Pompeye. 

"caes.spain.28":    [28] Další den jako Caesar připravoval se vyrazit s armádou, zpráva byla poslal jej jeho vyzvědači, že Pompey byl v pořadí bitvy od té doby půlnoční. Na této inteligenci on nařídil standardu být zvýšen. Pompey měl toto rozhodnutí z důsledku jeho dopisu obyvatelům Ursao, kdo byl jeho přívrženci firmy, ve kterém on řekl jim to Caesar odmítl sestoupit do jasný, protože jeho armáda se sestávala většinou nových uložených vojáků. Toto velmi utvrdilo město v jeho oddanosti. Tak se spoléhat na tento názor, on myslel si, že on mohl způsobit celek, pro on byl bráněn povahou jeho situace, a pozicí pro obranu města, kde on měl jeho tábor: pro, jako my jsme pozorovali to dříve, tato země je plná kopců, které vpustí pokračující řetěz, bez některého plains zasáhnout. 

"caes.spain.29":    [29] Ale my musíme v žádném případě opomenout zmínit se o nehodě, která se stala o tomto čase. Dva tábory byly rozdělené od sebe jasný o pěti mílích v rozsahu, aby Pompey, ve důsledku města zvýšená pozice, a charakter země, užíval si dvojité obrany. Přes toto údolí provozovalo říčku, který vyjádřil přístup k hoře extrémně těžký, protože to tvořilo hlubokou bažinu vpravo. Caesar měl žádnou pochybnost, že nepřátelé by upadli do jasný a přijít k bitvě, když on viděl je v sadě. Toto vypadalo zřejmé všem; spíše protože prostý by dával jejich kavalérii plná místnost k aktu a dni byla tak klidná a jasný, že vypadali, že má poslal to na účel preferovat střetnutí. Naši muži se radovali z příznivé příležitosti: některé nicméně nebyl úplně osvobozený ze strachu když oni zvažovali, že jejich všichni byli v sázce, se nejistota čeho by mohla být jejich osud hodinu poté co. On postupoval nicméně k bitevnímu poli, úplně přesvědčoval, že nepřátelé by udělali stejný; ale oni durst ne pustit se nad mílí od města, být odhodlaný ukrýt sebe pod jeho zdemi. Naši muži stále pokračovali v před nimi v pořadí bitvy; ale ačkoli rovnost země někdy pokoušela je, aby přišel a přít se o vítězství, oni přesto stále držel si jejich poštu hora, v sousedství města. My jsme zdvojnásobili naši rychlost se dostat k říčce, bez jejich míchání z místa kde oni vydrželi. 

"caes.spain.30":    [30] Jejich armáda se skládala ze třinácti legií; kavalérie byla sestavena na křídlech, se šest tisíc lehké ozbrojené pěchoty a o stejném množství asistentů. My jsme měli jen osmdesát těžkých ozbrojených kohort, a osm tisíc koně. Když my jsme dosáhli konce jasný, skutečné místo disadvantage, nepřátelé očekávali nás nahoře, aby to odkázaný byli mimořádně nebezpeční pokračovat. Když Caesar všiml si toto, on poukázal na místo, lest nějaký nepříjemný výskyt by měl vyplynout z jeho zbrklosti vojska. Armáda šeptala velmi, jako by oni byli zdržení od jistého vítězství, když toto bylo řeknuto ně. Zpoždění, nicméně, posloužil, že oživí nepřítele, myslet si, že Caesarova vojska ustoupila od setkání přes strach: oni proto měl smělost urychlit malou cestu, zatím bez přestat s výhodou jejich pošty, přístup ke kterému byl extrémně nebezpečný. Desátá legie, jako obvyklý, byl vpravo, třetí a fifth na opuštěný, s pomocnými vojáky a kavalérií. Bitva začala s výkřikem. 

"caes.spain.31":    [31] Ale ačkoli naši muži byli nadřazení nepřátelům v kuráži, latter přesto hájil se tak dobře výhodou vyššího základu, a výkřiky byly tak hlasité, a výkon šipek na obou stranách tak velký, že my téměř jsme začali si zoufat nad vítězstvím. Pro první počátek a výkřik, které nepřátelé jsou nejvíce naklonění být zděšený, byl nádherně stejný v současném setkání. Všichni bojovali se se rovnat srdnatosti; místo bylo zakryté šípy a šipkami, a velká množství nepřátel se zřítila. My jsme už poznamenali, že desátá legie byla vpravo, který, ačkoli ne značný pro množství mužů, byl přesto impozantní pro jeho kuráž; a tak nutil nepřátele té straně to oni byli zavázaní remíze legie z pravého křídla posílit vlevo, lest my bychom měli narazit na jejich bok; ale oni bojovali proti tak odvážně že zesílení nemohlo najít příležitost vnikání pozice. Na tomto pohybu, naše kavalérie na vlevo se zřítil na Pompeyově pravém křídle. Zatím zkřížit obrněných jednotek se smísil s výkřiky bojovníků a steny zemřít a zranil, vyděsil nové zvýšené vojáky. Při této příležitosti, jako Ennius říká, "oni bojovali proti ruce k ruce, noze k noze a ochraně k ochraně;" ale ačkoli nepřátelé bojovali s nejzazší rázností, oni byli zavazoval se k ustoupit, a odstupovat k městu. Bitva byla bojoval na pastvě pro Bacchuse, a Pompeians byl úplně porazen a dal k letu; insomuch že ne muž mohl unikli, měli oni ne ukryl sebe v místě whence oni postoupili k poplatku. Nepřátelé ztratili při této příležitosti nahoru třiceti mužů tisíce, a mezi zbytek Labienus a Attius Varus, jehož pohřeb obsequies byl vykonáván na bitevním poli. Oni měli podobně tři tisíce římských rytířů zabilo, částečně italský, částečně venkovanský. O tisíc byl zabit na naší straně, částečně noha, částečně kůň; a pět set zranil. My jsme získali třináct orlů, a několik standardů, a emblems autority, a dělal sedmnáct vězeňů důstojníků. Takový byl výtisk této akce. 

"caes.spain.32":    [32] Pozůstatky Pompeyovy armády, která ustupuje k Munda, se záměrem se hájit v tom že město, to stalo se nutné investovat to. Mrtvá těla nepřátel, naložil spolu, sloužil jako opevnění a jejich oštěpy a šipky byly sestaveny by způsob palisád. Na těch my jsme pověsili jejich bucklers dodat místo breastwork, a určit vedoucí zesnulého na mečích a kopí, osadil je všechny kolem závodů, nahánět větší hrůzu do obléhal, a udržovat se vzbudit se v nich smysl pro naši statečnost. Uprostřed těchto truchlivých objektů oni shledali, že sám zavřeli, když naši muži začali útok, který byl řízen hlavně Gauls. Mladý Valerius, kdo utekl na Corduba s nějakým koněm, informoval Sextus Pompey co se stalo; koho, na stvrzence truchlivých zpráv, distribuovat co peníze, které on měl o něm k vojákům, opustil město asi devět v noci, pod pretense chystat se zjistit Caesara, pojednávat o ubytování. Na druhé straně, Cn. Pompey, navštívil několik koně a noha, vzal cestu k Carteia, kde jeho loďstvo uloží, a který byl o sto a sedmdesát mílí vzdálených od Corduba. Když on byl dorazivší uvnitř osmi mílí místa, on poslal P. Calvitius jeho maršál tábora před, získat smetí získat jej k městu, jako on našel se nemocný. Smetí přišlo, a když on vstoupil do města, to jeho strany čekal na něj soukromě, dostat jeho rozkazy o vedení války. Jako oni se shromáždili okolo místa ve velkých davech, Pompey vzdát se jeho smetí dává sebe pod jejich ochranou. 

"caes.spain.33":    [33] Po setkání, Caesar vidět circumvallation Munda dokončil, pochodoval do Corduba. To nepřítele, který unikl zabití, vlastnit sebe mostu, na příchodu našich mužů, zavolal na ně se vzduchem derision- "Co! my kdo být už žádné než hrst mužů utekla z bitvy, budeme my být dovoleno žádné místo ustoupit?" Oni okamžitě připravený bránit most. Caesar prošel kolem řeky a utábořil se. Lopatka, kdo vyvolal freedmen ke vzpouře, uniknout po bitvě k Corduba, když on shledal, že sám obléhal, shromáždil všechny jeho následovníky, objednával pohřbu hromadu být postaven a velkolepá večeře vydala; když, si vzít jeho nejbohatější šaty, on rozděloval jeho talíř a peníze mezi jeho domácí, popíjel vesele, namazal sebe několikrát, a, poslední všech, objednával jednoho jeho freedmen odeslat jej, a další zapálit hromadu. 

"caes.spain.34":    [34] Caesar měl ne dříve utábořený před místem než rozdělení vzniklo mezi obyvatele, mezi skupinami Caesara a Pompey, do okamžiku než spor téměř sahal k našim táborům. Během zápasu, některé legie, složený částečně dezertérů, částečně otroků dělal volný Pompey, přišel a propadl Caesarovi. Ale třináctá legie připravovala se bránit město, a s tím pohled vlastnil sebe zdí a některých věží, přes celou opozici, který zavázal si jinou stranu poslat zástupce Caesarovi pro pomoc. Na tomto to kdo unikl z bitvy zapálil místo a naše vnikání mužů zároveň, zabil asi dvacet dva tisíce jich, vedle těch kdo byl zabit beze zdí; tak Caesar získal město. Zatímco on byl zaměstnán v tomto obležení, ten kdo, jako my jsme říkali, byl blokován u Munda dělal bonmot, ale byl řízen zpět do města se značnou ztrátou. 

"caes.spain.35":    [35] Thence Caesar pochodoval do Hispalis, který poslal zástupce žádat o prominout. Ačkoli občané zajistili jej tím oni byli schopní bránit město, on poslal Caninius jeho nadporučík tam s některými vojáky, a utábořil se před místem. Tam byl ve městě silná strana Pompeians, kdo, nespokojený vidět Caesarovy vojáky přijaté uvnitř zdí, tajně vyslal jeden Philo, horlivý přívrženec Pompeye, a známý v Lusitania, žádat pomoc Cecilius Niger, jeden z barbarů, kdo ležel utábořil se blížit se k Lenius, se silnou armádou Lusitanians. On je přijat do města Hispalis v noci, překvapí hlídky a posádku, zavírá brány, a začne bránit místo. 

"caes.spain.36":    [36] Během těchto zástupcové transakcí přišli z Carteia, s účty jejich mít zabezpečil Pompeye; doufat touto službou odčinit jejich bývalou vinu zavřít jejich brány proti Caesarovi. Mezitím, Lusitanians v Hispalis vyloupil město, který, ačkoli známý Caesarovi, dělal ještě ne ukončit jej stisknout to příliš tvrdý, lest oni by měli v zoufalství zapálil to, a ničit zdi. To bylo vyřešeno v radě snášet Lusitanians k útěku v noci bonmotem, přesto aby věc by nemohla vypadat navržená. V tomto bonmotu, oni zapálí lodě, které byly v řece Guadalquivir, a zatímco naši muži byli zaměstnáni v hašení plameny, snažil se odejít; ale být předjet kavalérií, byl většinou řez na kusy. Thence Caesar pochodoval do Asta, který se podrobil. Munda mít been nyní když dlouhá chvíle obléhala, mnoho z těch kdo unikl z bitvy, zoufat na bezpečí, vzdal se nám; a být se formoval do legie, conspired mezi sebe, že na signálu být dáván, posádka by měla se vypravit v noci, zatímco oni u stejný čas by měl začít masakr v táboru. Ale spiknutí být objeven, oni byli další noc, u střídání hlídání třetiny, všichni dali k smrti vně opevnění. 

"caes.spain.37":    [37] Carteians, zatímco Caesar byl zaměstnán ve snižování jiná města na jeho cestě, začal nesouhlasit v mladý Pompey. Jedna strana poslala zástupce Caesara, a jiný byl v Pompeian zájmu. Tito trvají zvítězit, uchopil brány, a dělal strašlivé zabití jejich protivníků. Pompey sám byl zraněn v třepit se, ale utéct na jeho lodě, prchal se asi dvaceti galérami. Didius, kdo byl u Gades se Caesarovým loďstvem, slyšet o čem se stal, hned jak se vložil do snahy o ně; umístit u stejný měřit nějakou kavalérii a pěchotu podél pobřeží, předcházet jeho uniknout po zemi. Pompey opustil Carteia s tolika srážením, že on vzal žádný čas poskytnout sebe s vodou a touto okolností zavazovat něj, že zastaví se mimochodem, Didius přišel s ním po plavbě čtyř dn, vzal část jeho lodě, a spálil zbytek. 

"caes.spain.38":    [38] Se několik přáteli, Pompey utekl na místo silně opevněné přírodou; kterého vojáci zaslali snahu o něj mít jistou inteligenci jejich zvědy, následovaný den a noc. On byl zraněn v ramenu a levé noze, a měl vedle vymkl jeho kotník, všechny který velmi zpomalil jeho let, a zavázal jej použít smetí. Lusitanian mít objevil jeho místo ustoupit, on byl rychle obklopený naší kavalérií a kohortami. Vidět, že sám prozradil, on přijal útočiště v poště opevněné přírodou, a který mohl snadno být bráněn několik muži, přístup k tomu být extrémně těžký. My jsme pokoušeli se zaútočit na to, ale byl odmítnut, a sledoval nepřáteli; a potkat žádný lepší úspěch po několik soudech, my zdlouhavě rozhodl se položit obležení k místu, to vypadat příliš rizikový pro sílu to. Společně, řada byla zvýšena, a linky kreslené okolo místa; které nepřátelé si povšimnout, myslelo si to nejlepší k betake sám k letu. 

"caes.spain.39":    [39] Pompey jako my jsme pozorovali to nahoře být chromý a zraněný, byl v špatném stavu udělat rychlý ustoupit; a spíše, protože místo bylo takže on mohl používat ani koně ani smetí. Zabití bylo rozděleno na všech rukách našimi vojáky, jeho pevnost mít been zuřil, a jeho zdroje jsou oddělené. V tomto konci, do kterého on uprchl jeskyně, kde on nemohl snadno být objeven, ledaže informací captives. Tady on byl zabit, jeho hlava byla přinesena k Hispalis na dni před ides dubna, a vystavil před lidmi když Caesar byl u Gades. 

"caes.spain.40":    [40] Po smrti mladý Pompey, Didius, pyšný na jeho úspěch, odešel do nejbližší pevnosti a táhnul část jeho lodě na břehu být obnoven. Lusitanians, kdo utekl z bitvy, uzdravit se ve velkých tělech, postoupil k Didius. Ačkoli uchování loďstva hlavně poutal jeho pozornost, on byl zavazoval se k odejít od jeho pevnosti v rozkazu omezit časté bonmoty nepřátel. Tyto denní potyčky daly jim příležitost vyčnívající ambuscade; pro který účel oni rozdělili jejich vojska na tři těla. Někteří byli připravení zapálit loďstvo, a ve střední době jiní měli přijít k jejich úlevě. Tito byli tak zařídil, že oni mohli postoupit k bitvě bez některého jeden vidět je. Didius vypravil se podle zvyku; když na signálu být dáván, jeden ze stran povýšil na zapálil loďstvo; a další, padělání ustoupit, kreslil jej insensibly do ambuscade, kde on byl obklopen a zabitý se většinou z jeho následovníků, bojovat proti statečně. Někteří unikli v lodích, které oni našli na pobřeží; jiní snažili se dostat se k galérám plaváním; a, zvednout kotvy, vystoupil na moře. Velký mnoho zachránil sebe tímto způsobem, ale Lusitanians dostal celé zavazadlo. Caesar zatím vrátil se z Gades k Hispalis. 

"caes.spain.41":    [41] Fabius Maximus, koho on zanechal pokračovat v obležení Munda, zařídil to s velkým nadšením; aby nepřátelé, vidět sám zamkli na všech stranách, vypravil se, ale byl odmítnut s velkou ztrátou. Naši muži chopili se této příležitosti dostat majetek města, a bral odpočinkové zajatce, v čísle o čtrnácti tisíci. Thence oni ustoupili k Ursao, město mimořádně silný oba od přírody a umění, a schopný odolávání nepřítel. Vedle, tam není, uvnitř osmi mílí místa nějaké jaro ale ten který zásobuje město, který byl rozhodná výhoda k obléhal. Kromě všech tato, dřevo nutné pro stavební věže a jiné stroje muselo být donesen ze vzdálenosti šesti mílí. A Pompey, vyjádřit obležení těžší, omezil celé dřevo okolo místa, a sbíral to uvnitř zdí, který zavazoval naše muže, že přinese všechny materiály pro přepravování na obležení od Munda, nejbližší město, které oni měli podmanilo si. 

"caes.spain.42":    [42] Během těchto transakcí u Munda a Ursao, Caesar, kdo se vrátil z Gades k Hispalis, sestavil občany, a přednesl následující projev: "Že když on byl postoupil k quaestorship, on si vybral jejich provincii raději než všechny jiné, a během jeho trvání v té kanceláři, dělal jim každou službu v jeho síle; že během jeho praetorship on získal pro ně od senátu zrušení daní uložilo Metellus, prohlásil se jejich patronem, získal jejich zástupce slyšení u Říma, a dělal sebe mnozí nepřátelé tím, že se pustí do obrany oba jejich soukromých a veřejných práv. V jemný, že když on byl konzul, on měl, ačkoli nepřítomný, poskytl provincii všechny služby v jeho síle; že místo toho, aby dělal vhodný návrat pro tak mnoho laskavostí, oni vždy objevili nejzazší nevděk oba k němu a lidé Říma; také v této poslední válce jako předchozí. "Vás, " říká on, "ačkoli žádní cizinci pro mezinárodní právo a práva římských občanů, mít přesto mít rád barbary často porušil posvátné osoby římských smírčích soudce. Vy jste zkusili v dni otevřených dveří, ve čtverci veřejnosti, zavraždit Cassius. Vy jste byli vždy takoví nepřátelé k míru to senát mohl nikdy snášet provincii být bez legií. Vy máte laskavosti za přečiny a urážky pro výhody, být nestoudný a nesoustředěný v míru, a zbabělý a zženštilý ve válce. Mladý Pompey, ačkoli jediný soukromý občan, nay uprchlík, byl přesto přijímal mezi vás, a trpěl převzít prapory magistracy. Poté, co dal mnoho občanů k smrti, vy stále jste dodali němu síly, a dokonce nutil jej položit plýtvat zemí a provincií. Proti komu vy doufáte, že je vítězný? Můžete být neznalí to dokonce jestliže já bych měl být zničen, lidé Říma mají ještě deset legií, schopný ne jen oponovat vám, ale dokonce stáhnout nebe? S jehož pochválí a ctnosti... 

   Poznámka: Konec knihy je ztracen 

